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https://www.100test.com/kao_ti2020/570/2021_2022__E7_BF_BB_

E8_AF_91_E8_AF_81_E4_c95_570752.htm 我是国际关系学院的

一名法律专业毕业生。我参加了三次人事部主办的全国翻译

专业资格（水平）考试，报考的是三级笔译。我在大学里学

习的是法律专业，而我学习翻译、参加翻译考试完全是出于

两个原因：其一是我对英文与翻译这一行业的喜好；二是现

在翻译和法律都是现在相当热门的行业，所以如果能同时掌

握这两个行业所必需的知识，那么在将来的竞争中必然会占

得先机，所幸我所在的大学对我们的英语一直抓得很紧，无

论是在教学方面，还是在考核方面，这使得我们打下了很好

的外语基础。 但是由于我的专业并不是英语，所以在考试时

可是让我着实下了一番功夫，我第一次参加考试的时候抱着

试试看的心态，结果翻译实务科目只考了50分，没有通过。

所以在参加第二次考试之前，我在翻译培训班报了名，这才

正式开始了对翻译的系统学习。在学习过程中，我的启蒙老

师让我建立了这样一个概念翻译不是完全按照字字对应的，

翻译也不是简简单单的查字典就能了事的。在这个概念的指

导下，我在翻译实务方面做了大量的练习，以前那种迷信字

典的感觉没有了。可能是由于我的练习做得还不够，也可能

是因为其他一些原因，第二回我再次名落孙山了。但是我没

有灰心丧气，由于我知道我在翻译实务上是弱项，针对这一

点，我一方面加强了这方面的练习：一天一篇英译汉，一篇

汉译英，翻译完后对照答案仔细琢磨。另一方面为了获得实

际的操作经验，我入了一家翻译公司，在实践中学习，积累



自己的翻译量，俗话说熟能生巧，我发现当我翻译的数量达

到一定量的时候，我对某些常用的书面用语、新闻常用语已

是形成了类似条件反射似的反应，可以做到脱口而出。而且

我还阅读英汉对照的小说，我的方法是先阅读英文部分，一

次读一段，在头脑中把这段翻译成中文，然后带着这个中文

的翻译去读小说中的中文翻译部分，从这两者中找差距，发

现译者高超的处理手法以及自己翻译的失误。在这些方法的

辅助下，我又参加了第三次考试，这次的考试我感到很轻松

，当然结果也是轻松过关了。在此，我很感激我的老师，是

他在我心灰意冷时给我鼓励，是他在我不知如何处理时给我

指点迷津。在此我要真诚地对他说一声谢谢。 后来我凭借着

这张证书进入了一家外企老总的视线，他一方面看重我的法

律专业，另一方面又对我的翻译非常感兴趣。于是就给我发

来了一封试译文章，是他在上海一次峰会的讲话，他对于我

仅从网页粗粗了解这个行业的前提下，就可以把他这份涉及

行业专业信息的讲话翻译的百分之八九十的正确非常满意。

就破格让我成为了这家公司的翻译，因为他们实际招聘时并

没有设置这一岗位。我感到十分高兴，觉得自己的努力没有

白白付出。 如果说我对翻译有什么体会的话，我想说的是，

一方面翻译其实是把抽象的语义从具体的某种语言A中抽象

出来，再把这个语义还原到某种语言B中并用该语言B表达的

过程。只要保证语义的不变，句子的形式，语法结构都可以

发生相应的调整，简而言之，就是从具体到抽象，再从抽象

到具体。除了这点以外，我觉得想学好翻译，除了长时间的

积累、练习以外是没有任何捷径可走的，只有肯花力气，花

时间，下苦功夫钻研的人才能成为一名真正的翻译。百考试
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